BEHEAER 20104F 652035 45 4 #1.:349 ~ 354

doi: 10.3772/j.issn. 1002-0470.2010.04.004

E T Web JiFRICXEKER T SFLHE®
AMED RKE "

(AEAREERESEARERITEETEARN ALK 100871)
(CHREILAEWTENNELSHARER %BARE 150090)

W B NEBREXHBEAESPEE R RBEEREERR A, BT A ET
Web RN E R LA XX RO LR FEXHBE T . R ERNEALEERE TR
EHEHXERE Web, RETET Web W RiEHLHEHXEA AR EM EXRET
—FET Web 3% 17 3L A8 % L o 8 7 o, B R R queries I A 3 & 5] BB A
IR [E] T B page counts, 5 J& A A & R I8 & K vH 59 L 6 oy A8 x B R R T Bk K
BH BT ATF W (Ppar =0.464) M 3 T H F7 3% X3P M Semeval-2007 # Task #5 k¥l &y

R LHE T R % TorMd,

REkiE R REOSCHE, KB ICA X, E T, FEEEX, X T Web

0 5 %

B B SCRZE 4 € P S0 H 898 E 18] L (word
sense disambiguation, WSD) 2% & # /€ I SCIRI B B A5
1% 3C (word translation disambiguation, WTD) & A #1
R BRR Y RAYE SR KRG FHXE
F RSP AES . FHBERIR—ER B
RIE T R T RTE S F R SO b 3R R KX
Fo ABRIEEGEZ REH AR ER R AR TR
SCERX — )R, B P A% G0 i 22 TR BB & 2R O ik
b ER=EMEENETRITHRREL. —F 2
FIFFP 18R LA K& Fp 2 Tods 0 B #1718 )CIH
151130 33y ik B4 ) R — A S22 00 0 T T A
B, 3RS AR A RN R E T W
RITIABORBERNRE . 75— R8T B sk
TR PR SEBI R HEA T o483 TH B 77 s 40 AT R
ISR TEE R DL R IE SR S iR, AT
TERHE B R RETE T R MRS B X 55 AT 1R 3R
ST LA KPP FE S A FE GRS DL HE, 5
BB R R B vk R B R RS SR B E4B
Pt i) 2T SCBCR X L 1Y 7] SCiR) , T ) A BE
BIK A 1 (distant relatives) B X & 5] ABFIT, 45
=Pt & A SCHT A R B R 98 Web TTTE 714K ( page

count) BT 7 14, ARSI S DR T ik
FRXFET : (1) B ETE 5 B SCHBOm JE#
TETEBE TR SCTH B (2) TR AT 2T Web BIXUE
WL R E S, PR T IUER S Web T (mix-
language web Page, MLP) , 3 EUG T RIFHIZE R ; (3)
B P R A OR IR, B— S22 T018 K
(fully unsupervised) 5 o

ASCEHENH Web KRG %@ IF LR
EEWILE BAREFERSCZE IR R , THE B GRK
PFES LT ORI SFESCRILZ BB MK, %3
BABRRMHXERFE/ERHBER, IR
T ANTAROERHAHE R AR R B X, 72 EFniE
SCPFJ SemEval-2007 B Task # 5 IR b By
R, 2Ok T A 5 Jode 3 5 B B A
ARG

1 ETXGERCAR K oy B AR A

1.1 [E#EHER

6] # #H 5% (indirect association, IA) F 2
Melamed 'S ZEBFST B Al 2 BR A LI SR B9 2
B s, Bl B b T —A4WE P47, 47 (1)
517 Q)aRERES U EERERAFo o Se
R H RN, — B B IR IR , BT LA

D 973 31 (2004CB318102) , B X AR E: S (60903063 ) F1 7 E L S5 RL22 2 8 (20000450007) BEBY I E .
@ 51974 F4 B4, PR PR RSO, HIAR BRI 1M A S 2  BKR A, E-mail : liupengyuan @ pku.. edu . cn

(WS H 5 :2008-12-12)

— 349 —



BEAREIR 201044 8 2038 E4

BREBEMAEITREB AT LR E KRB —E, X
Fp BLIE BRI 7= A B LB g R oy B R B E
HEHHC (direct association, DA) , S B H W iR) Z [B) 7 7
HIME KM, MEERES T, ¢, 5 o, A BER
BB EEEZ HRE, AR E4
WEEMHIER, RER ¢, BFHRE o, WET
3, MG AR BB Z W (er, cp01) RAH R BIFE
ik, T Z BRI A RSB E TN S35 o ZEE
FERMER RN, AR FEE I, XA
RN Rl B P (R A K

Cpon Cpp =m0y ge e D

-,

* R
- Epqr e (2D

B1 HEEXEEEHEX

XCE AL IRIE AR K 1) E CANF -

X 1 3HEBIR-BIEFEX (¢, e)o MR ¢
e STEEFHES WEER) WA 3 B HAM
KR (e, e) BRFHE WIRBEMR, FH(c,e)y
o

FEREAEL, YHHEES WARA 1
ANE) w B, TR FERT (e, e) B HAEITA w B
X, (e, e),, TR
1.2 FI FEHRE X AR R

VAR 2 B Ja B, £ B S AT A0 30 R B 3%
SCHBALS . X —BEYIE 0L, B IRIE S 5 3G
w A n AN, 53RN R n AN B AR, F3CH
IRt 2 B A XSGR A7 A% () FIRE S R T A
R ETXFERRKE w EBEATFARES
RS 1 (ERE—RAERSCH B+, Biniga T
Lhr EFHAFE)

o '5']'-[—‘“:':]:'-' Sy gyt e, @

e C.'»I'“'[r-f}-' B R

et G WURD Guopr TTTT T Bis s Bpgg e LR

B2 MiFFTAxEELHE

& 2 h AT RRIOE AT RS E P

— AN, w (i) 5 & REFEN, ¢ -1, 6,415

ei,—la"i,+1ﬁ5“’fﬁ%%i§§5 BWRiEaFHET

o ¥B— A HICH (w (i), Cis ;5 BT, H
— 350 —

Hw(i) ZRARIES BRREIERIESCHE i 1, C
Fmw(i) MM EPXES, i CFXES T,F5
w( )X BARERESL, E; FAEX e, SNE BT
XEA, HEERMEXMBETH v (i)5 « HEH
X,

W SOH B AT S P & AR — AN EAR BRI
2 —BETRE - MNEAX, WERBRRHE—F
T, AT FRIBE BB P SC e B IR . B
I C PES S w (i) & E BRI LT3
W E AR, B, BRI AR CRT 4 C;
Bl ¢; A R

P38 B A B P SO A R E— sk A
B RS L P o, B RIR T T EB NIE .
BT 5wl ) E TR, FrREn BT ohE
HAITR X, B ¢ SEEA 5 M BRTE w (0) FT7ER |
TX C+ E; ,[EBY C; BRS¢ BRI XH
KA, BT —BRERFCHEAS T AFE E, N
(w, C; T, E) A 4L B (w, C; T) . EUNTFRIE:

R 1:JRE 5 B X FMFE X B ZREL S %
I SRR B SCRNCE R RIS 5 5 SR Y [RI A 5%
BEYE,

Bi% 1 FSOHE RS R 5RIES B
W) P A R B ), JRIE S BUGRIA R
PRSCGE A R (BB R RE S B R 5 H BT
WL (R 3¢, AP 3 ) 4 4 R B AR R 5 R
5555, BRI LB & 4 AT B T OB L T IRIE B I A
9 IEH B FRE S,

1.3 E-F Web RN IF L @ #2546 %

FET [RJE R SR T AR B TR B B DU 4T
TERBRGETT PUE L B[R] e A 56 B, X HEREAS T 3k
B Hi TS A1) PR OUEE S A7 18 R 5 T 1 ) % o [ A
IR LA SUE AT IR R A AR IR B 15 3 1R R] R
AT B S =, AR EER A S
B e B30 B R SUEIRS Web T H R
R, RGEHBUE AL A R B R KA R BT
B, WEEEREWT -

Bi% 2: . A% F HEHEESHEIC, BiE S HEIL
w S5H FF G ¢ BEAZTER—A Web TUE A IF]
3108

R 3:: HHXF HE BAnEREIL, WiE S HIL
w SHEBWRIEF : BAZBEFR—NBUERA Web
T 1@ (MLP) A R B

IERITDHERRES WL w LK w, HEER
—A~ Web TWH kR BTG, ERAEMT



XIMSE S : T 54 Web BUE RN RERBE R 48 R RSO I

FAETRRT, SRR RS BRI, AT LUBRAE
EXHRWEXT (w, wy) HRFE[F]—4 Web RTH L
BREEMFER ., RAEEZBFEN (w,c), HTF c Bw
B ETFICRTE, Bl c 8% Ew W ETXHH
B, WS EESTHE w i Web T E L, XHE,
(w, ¢) HBLFE Rl —4~ Web T b FHEZR g AN H
SHMFEESHERILHERR, BATERESE v
B Web WIE L¥ % SH HME w TXRAFUK
B, HMaEK w 53EH BT 3CRIC R B #ER
TR —E R, BR5 Yarowsky 'S Brist it i 1%
PR, XA w, HE w BRI SBE, T w
5 c WFARZEETH, AMREIFASIHRIEK 2 &
BRI, ik 3 MBS 2L,

BEIGERNCAESUE- A7) % o i R B e 7
FHPEE w B MLP A [E 3R, DAk o 2 Al , R AT
T TR IER R IR 0L T 2547 SUERNIL B Y
[} A G B T R AT IR SCTH L
1.4 ETF Web BNFRCREHER

SUEWILZ AT LU A P IEE w BUERA
Web TUE D H 4 B BIERBR &R , DA SR 11538 BUE )L
Z IR AR, B S B AR 5 T X BUE- P17
B AR K . B B FHEARBIPRE
TXIXGEFATETE R R 4017, B 7 X E
B AR AR S R |, AT e i A — R
FRME. BRE 2 XfRiE 3 AR ET Web BIXUE
WL L, B G w HBRB R T ERE
B ETF3CRILS BREEXZ RN FER. B4, 2
ARTEEA B SR w WML T ,MLP FRIES
EF3GRIES B ARERESCZ A B R L 2SR
A Gl A

Be— A, LU Web T A O RBRFRLL /3
SCYH IS [l , #5 78 [F— 1~ Web T _E 81 (Lt 2
BER R RE ) B R AU S 18138 w A6 3E, T
XA Web REAFHHNERA R, ZEREHT
FE Web HE N ABREE LA RE TEZRE
FENCHEBE, X, T USRI A MLP, 22 T %
DU b1 SO w A BRI BR ], 37 K T /T A 403K
BRTEE

7 5 —ANE KRR R T 28 ) (Z 2> 104N T, B
Google LA & Baidu ¥ EFRERFI WM T4 H ), # 5L
FEAER A ICERILEA 1 R7E F—1 MLP |k
HITTRE, (B RRATE N %% B AT X B MAILZ[H
BEOAFFTEE B A8 BR & T 7R [F]—1~ MLP |k
B RBME . RN

Ri% 4: : FIBAEF—1 Web W EH_EHEEFA
WILFE—EE KR, XM EESESTLX.

Ri% 5: : FIBAEF—1 Web T E_EHEEFA
WL EE R R DAL REERBAREEAH
EHER N

HETXFANEARRE, RATH T LB A R
E R F K BUETR S Web T H H page counts A K
TICZIRIAH G BE 7 TE % 8 b BUER)IL 2 [H] Y
B AHRE S, WL B FE T Web B XUERIL A X E
KBTI L

2 ET Web I EHILAMXEITE
B ST B K

2.1 HXEHE

* B &ERXERE AT ( point-wise mutual
information, PMI) &1+ F Web I XUE HIL 2 [H]
B #H 52 72 JE (Web-based bilingual relatedness, WBR)
(PR REN AT ERASKEFEEE
e, BR TR 08, %A R F Dice RS HILE H W
B0 ) IR

WBRPMI(ep,cp) = lo N x freq(ep,cp)

gfreq(ep) ,freq(cp)
Nxa
- 10g(a+b)><(a+0) S

H a,b, c AT FFEIEFR o A
TH op B Web T A, B TUEW o EAESE
YaiE A ep B Web T SE, S RIEW o BEAEE
DUE cp B Web TUTH B2,

BT 3T Web B9XUE 18] L B HE4H 56 K 3T TE A1
REIT I F FH Web S Z1IRIR, W= (1) H#g &4
SR B SCUA B 58 07 Bk 5 B AR N P RO

AR (D)HFH a,b,c XN HITET Web HH
T O 1 A , =K

a = freq,(cp,ep),b = freq,(cp)

- freq,(cp,ep),c = freq,(ep)
- freq,(cp,ep)
a = freq(cp,ep),b = freq(cp)
— freq(cp,ep),c = freq(ep)
~ freq(cp, ep) (3)
B B E, A1) - 3) W LT RAEEIGEF
L (ep, ep) AIEETF Web FIAHRR R,

A(1) 52 IHHEET Web BXUE I HHAH
X, (D EXG)HHERET Web X iE 18 IL T HE A
R, HRFET K (Q2) P& R Web T H = A FR

— 351 —




BEAREIR 201044 8 2038 E4

THERTFIZRI| WA & E A v B Web T TH
P,, 88 N = freq(P,), M3 (3) & REH Web T
HEERHERIIERIIWFTERE, B8 N 4N
10%,

AAREA F R B8 RIER R AN K
queries, X S8 T H S B0E ¥ W DL E—ME R
%JBIEIB‘JEEEP&%EMHM page counts ﬁ'ﬁ%’iﬁ%o
2.2 PFIHBEREK

BEET Web B XUE i8] 1L 8] B 46 2 & (WBR)
LUG, T ¥EELS B #ris SRl BB SCIRF 3 2 B
BRI SCAE N IE B 3% 3C, HIERE T Bk an
T:H/E—NETFTXHEPRHEL ¢, ¢ ..., ¢,
Het o, (1 <k <n), EFEREFCHWIFES BB
B XA, BRI cp B i NHTREBIIECH ¢, £, ...,
tno MIFEXHEWESFHEEINEFEXES (1,
tay.nes t} FORTRIE B B I ¢ BEHBRABHIFE
Xito XAHRAHA

t; = argmax,iz WBR(cj,ti)/n,cj € C,;,&T

"~ (4)
70 Hof WBR(q;, 1) MIBRER C HEERA
T ¢ SV 1 T Web BIRUEIRIC A8, 7T
(1) - (334,

3 B EAH

3.1 XWi&E 5 baseline R4t

M A ACI2007 FF W B — A AR 2
SemEval2007 [ FR 8 SCIFI B9 B 32 SCRCAE 55 (Task
# 5 Multilingual Chinese _ English Lexical Sample Task)
SEASCOIT BTN o AR S5 3 40 MBUGHA] TR
BHENZRES L RRERE 2 R 4. RIS
PRI TRAAT PRI, SR R PP AL 52 B PR O
¥ Puir 5 Puae (Micro Average Accuracy 5 Macro
Average Accuracy) :

N

N N
Paie = D4/ D3Ny Pa = O pi/ N (5)
i i=1

Ho N AR BFriA (all target word-types) , m; 22
of 4 — AN RE B9 1) BT AR R IE 4 B B A1 5, my R XHZ
i WA BB, pi = mi/ngo BT RIGHE
ST , A SCRA A RAERIYIGRERE, T = X H
BIER E TR

H B0 AT B R T R 214, 20 Google (www.
google. com ) Yahoo ( www. yahoo. com) ., MSN ( www.

— 352 —
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Unsupervised translation disambiguation based on mining
Web relatedness of bilingual words

Liu Pengyuan, Zhao Tiejun ™
(Institute of Computational Linguistics (ICL), Peking University, Beijing 100871)
(™ Department of Computer Science and Technology, Harbin Institute of Technology, Harbin 150001)
Abstract

This paper presents an unsupervised method by mining Web relatedness of bilingual words. It intends to solve the
problem of knowledge acquisition and data sparse in translation disambiguation. By introducing an indirect association
model of bilingual words first, this paper expands it to bilingual web page. It goes a step further to a bilingual Web
relatedness which centers around Web pages. It computes point-wise mutual information between words as relatedness and
makes disambiguation by constructing different queries and extracting Web page counts through search engine. This
method achieves the best performance. It outperforms the best unsupervised system TorMd on Semeval-2007 Task # 5 and
gets the state-of-the-art results ( P, =0.464) .

Key words: unsupervised translation disambiguation, bilingual word relatedness, page count, indirect association,
web based
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